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ANTECEDENTS GÉNÉRAUX

Afín de mieux comprendre le sujet de ce mémoire, nous allons présenter les prlncipaux 
critéres de fonctionnement de la situation d’enseignement de l’espagnol comme langue 
étrangére á Santiago :

1. Diplomes DELE :

Le DELE a été créé en 1988, les diplomes d’espagnol langue étrangére sont des diplomes 
officiels reconnus internationalement avec une validation indéfinie.

lis ont une valeur entre les institutions et autorités éducatives publiques et privées, ainsi 
qu’une valeur renommée dans le cadre du travail et du commerce. Dans nombreux pays, 
les autorités éducatives et les centres d’enseignement ont inclu le DELE dans les 
programmes d’évaluation. Ce dispositif est précis pour faciliter la réussite dans le monde 
du travail et dans le cadre académique dans les différents pays hispanophones.

Les Diplomes d’Espagnol comme Langue Étrangére (DELE) sont des diplomes officiels qui 
attestent les différents niveaux de compétence et la maítrise de la langue espagnole. lis 
sont délivrés par I'Instituí Cervantes au nom du Ministére espagnol de l'Éducation. 
L’université de Salamanca participe dans l’élaboration des contenus et leur évaluation.

Le DELE se compose de différentes épreuves, toutes organisées dans deux groupes :

• Groupe 1 (Destrezas de /ecío-escr/fura/Compétence de la réception écrite ): 
L’épreuve de compréhension de l’écrit (45 minutes) et l’épreuve de la production écrite 
(25 minutes).

• Groupe 2 (Destrezas orales! Compétence des oraux): L’épreuve de la compréhension 
órale (20 minutes) et la production et l’interaction órale (15 minutes).

II faut réussir chaqué épreuve pour passer l’ensemble de l’examen.

La ponctuation maximale de l’examen c’est de 100 points et il est nécessaire de 33 points 
dans chaqué groupe d’épreuves pour la réussite globale.

La qualification finale est de « Réussi » ou « Pas réussi ».

1.1. Les candidats :

Le diplome est dirigé aux citoyens d’un pays dont sa langue maternelle n’est pas 
l’espagnol. Cependant, les citoyens du pays hispanophones peuvent demander l’accés 
aux épreuves s’ils sont dans les suivants cas :

• L’espagnol n’est pas la langue maternelle de l’un de leurs parents.
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1) Premiére étape de la création de dispositifs pour la recherche :
Tout d’abord nous avons fait de dispositifs pour organiser et classer l’information de la 
recherche et travailler d’une fagon plus systématique. De maniére que nous avons 
comme outil une fiche synthése de coordonnées de centres d’enseignement, la grille 
d’expériences didactiques á Santiago, et la grille d’observations de cours.

2) Deuxiéme étape de consultation sur internet:
Dans cette étape nous avons commencé la recherche sur internet, en cherchant toute 
1’information possible pour remplir la fiche synthése de coordonnées de centres 
d’enseignement, (par exemple l’adresse, les horaires, téléphone, courriel) et finalement 
en demandant un rendez-vous avec le directeur du centre ou le responsable 
pédagogique. Parallélement nous avons constaté l’origine de la plupart de centres, soit 
d’origine privée pour la promotion du tourisme, soit d’origine de l’ambassade d’un pays 
étranger.

3) Troisiéme étape en terrain :
Une fois le rendez-vous fixé, nous avons visité et interviewer chaqué directeur de 
différents centres d’enseignement et dans certains cas le responsable pédagogique ou 
de professeurs. Done nous avons rempli la grille d’expériences didactiques á Santiago, 
avec l’information concernant au nom du programme d’étude, l’origine et création de 
l’établissement, le type de public qu’ils ont et leurs besoins, la didactique, l’approche 
d’enseignement, et l’origine de la formation de professeurs.

De cette maniére, gráce á l’information obtenue dans cette étape, nous avons classé 
tous les renseignements dans ce tableau d’expériences didactiques ELE á Santiago :

Nom Nom du 
Programme Origine Public Approche Professeurs

Escuela
Bellavista

École d’espagnol 
langue étrangére

Privée

Assoclée á 
ACHELE

-Étudlants
étrangers
-Professlonnels
étrangers
-Touristes.

Perspective
notionnelle-

fonctionnelle

-Professeurs de 
langues étrangéres.

Instituto 
Chileno 

Suizo, de 
idiomas y 
cultura.

Centre
d’Enseignement 

de l’espagnol 
comme langue 

étrangére

Ambassade

Assoclée á 
ACHELE

-Tout public Communlcative - Professionnels 
dans le domaine de 
l’éducation.
- Expérience dans 
l'enseignement des 
langues étrangéres.

Trainingsolu 
tions® 
Sénior 

i Academic 
Advisor

École de langue 
á la carte, cours 

particuliers.

Privée -Adultes 
- C adres 
-Gens des 
affaires

Communicative -Professeurs de 
langues étrangéres.
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4. La Formation systématique pour les professeurs d’ELE :

L’intérét de l’lnstitut Cervantes dans la formation de professeurs a été le but depuis sa 
création en 1991, et une grande partie a été développée á travers la collaboration d’autres 
institutions éducatives hispanophones.

La base de cette collaboration a été la méme pendant des années. D’une part, le fait de 
travailler avec les institutions oü on partage l’objectif en commun, d’assurer la qualité dans 
l’enseignement de l’espagnol et d ’autre part, le fait que l’lnstitut Cervantes ne peut pas 
couvrir largement les besoins dans tout le territoire hispanophone du monde dans 
l’enseignement présentiel de l’espagnol. Done, ils ont le systéme des cours en 
collaboration, qui ont le but de compléter l’offre formative dans les différentes centres de 
l’lnstitut, ainsi que travailler avec les institutions hispano-américaines placées dans le 
monde.

Cependant, le cas du Chili est différent, le Chile ne compte pas avec un Centre de 
l’lnstitut Cervantes ni avec la collaboration d’une institution éducative hispanophone ni pour 
former les professeurs en ELE; par conséquent au Chili il n’y a pas de formation 
universitaire au niveau de licence (pregrado) en enseignement d’espagnol comme langue 
étrangére, méme si celui-ci est devenu un besoin du plurilinguisme au Chili.

Actuellement á Santiago il y a deux Universités qui offrent une courte formation en 
ELE :

NOM
ÉTABLISSEMENT

PUC
PONTIFIE UNIVERSITÉ 

CATHOLIQUE

U.CHILE
UNIVERSITÉ DU CHILI

Cour d’été

NOM DU PROGRAMME Diplome ELE

“Metodología para la enseñanza de 
español como segunda lengua y lengua 

extranjera’’
“Méthodologie pour l’enseignement de 
l’espagnol comme langue étrangére"

HEURES DE COUR 140 h 40 h

DIRIGÉ PAR -Des professeurs magister ELE

Département de Linguistique 
- Faculté de Philosophie et Sciences 

Humaines.

Les Professeurs et Licencié en Lettres Les Professionnels, chiliens ou

ADRESSÉÁ

Hispanophones, Lettres Anglaises et 
d’autres langues étrangéres, aussi aux 
professionnels des études en Sciences 

humaines et aux étrangers qui souhaitent 
enseigner l’espagnol á l’étranger.

étrangers, qui travaillent dans le cadre 
de l'enseignement de l’espagnol comme 

langue seconde et comme langue 
étrangére.

REQUIS

Étre Licencié en Lettres, Professeur 
d’Espagnol ou d’une langue étrangére, 
étre un professionnel du domaine des 

Sciences humaines.

Étre natif hispanophone et avoir un 
diplome d’études professionnel toujours 

en lien avec l’enseignement de 
l’espagnol ou une langue étrangére. Les 
parlants non natifs doivent certifier ses 

compétences linguistiques et
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III. CADRE THÉORIQUE.

Ce parcours théorique prendra comme base les principes structurant les pivots de la 
didactique d’Espagnol Langue Étrangére, dont le plus important sera :

1. LE CADRE EUROPÉEN COMMUN DE RÉFÉRENCE POUR LES LANGUES

Par son importance liée á l’apprentissage integral de la langue et la culture étrangére 
ordonné selon une progression par compétences. Dans sa description selon le contexte 
politique et éducatif nous trouvons que :

« Le Cadre européen commun de référence offre une base commune pour l’élaboration 
de programmes de langues vivantes, de référentiels, d’examens, de manuels, etc. en Europe. 
II décrit aussi complétement que possible ce que les apprenants d’une langue doivent 
apprendre afin de l’utiliser dans le but de communiquer ; il énumére également les 
connaissances et les habiletés qu’ils doivent acquérir afin d’avoir un comportement langagier 
efficace. La description englobe aussi le contexte culturel qui soutient la langue. Enfin, le 
Cadre de référence définit les niveaux de compétence qui permettent de mesurer le progrés 
de l’apprenant á chaqué étape de l’apprentissage et á tout moment de la vie. »

De méme qu’en Europe, ici au Chili, l’adoption du Cadre « fournira une base commune á 
des descriptions explicites d’objectifs, de contenus et de méthodes, [qui] améliorera la 
transparence des cours, des programmes et des qualifications, favorisant ainsi la coopération 
internationale dans le domaine des langues vivantes. Donner des critéres objectifs pour 
décrire la compétence langagiére facilitera la reconnaissance mutuelle des qualifications 
obtenues dans des contextes d’apprentissage divers » ce qui favorisera l’accueil des étudiants 
et des professionnels de différentes origines.

La progression taxonomique des descripteurs « constitue á coup sur une tentative pour 
traiter la grande complexité du langage humain en découpant la compétence langagiére selon 
ses différentes composantes. Ceci nous renvoie á des problémes psychologiques et 
pédagogiques d’importance [parce que] la communication met tout l’étre humain en jeu. »

C’est ainsi que le Cadre congoit la personne et l’apprenant de langue étrangére : « En tant 
qu’acteur social, chaqué individu établit des relations avec un nombre toujours croissant de 
groupes sociaux qui se chevauchent et qui, tous ensemble, définlssent une ¡dentité. Dans une 
approche interculturelle, un objectif essentiel de l’enseignement des langues est de favoriser le 
développement harmonieux de la personnalité de l’apprenant et de son identité en réponse á 
l’expérience enrichissante de l’altérité en matiére de langue et de culture. » Ceci est 
particuliérement valable pour le cas du Chili en tant que péle d’accueil des étrangers de 
différente origine et en tant que pole d’enseignement d’espagnol langue étrangére.

Pour le cas particulier de ce mémoire et de ses objectifs, nous allons garder deux sur les 
trois utilisations proposées dans le texte officiel, á savo ir:
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L’un des principes recteurs du �	���� ������  se trouve dans le phénoméne du 
plurilinguisme aussi bien que dans celui du multilinguisme. Par conséquent, nous tenons á 
présenter les deux concepts sous le regard du Conseil de l’Europe :

:�� ��� ���������������

Ces derniéres années, le concept de plurilinguisme a pris de l’importance dans 
l’approche qu’a le Conseil de l’Europe de l’apprentissage des langues. On distingue le « 
plurilinguisme » du « multilinguisme » qui est la connaissance d’un certain nombre de langues 
ou la coexistence de langues différentes dans une société donnée. On peut arriver au 
multilinguisme simplement en diversifiant l’offre de langues dans une école ou un systéme 
éducatif donné, ou en encourageant les éléves á étudier plus d’une langue étrangére, ou en 
réduisant la place dominante de Tangíais dans la communication internationale.

Bien au-delá, Tapproche plurilingüe met Taccent sur le fait que, au fur et á mesure que 
1’expérience langagiére d’un individu dans son contexte culturel s’étend de la langue familiale 
á celle du groupe social puis á celle d’autres groupes (que ce soit par apprentissage scolaire 
ou sur le tas), il/elle ne classe pas ces langues et ces cultures dans des compartiments 
séparés mais construit plutót une compétence communicative á laquelle contribuent toute 
connaissance et toute expérience des langues et dans laquelle les langues sont en corrélation 
et interagissent. (...)

De ce point de vue, le but de Tenseignement des langues se trouve profondément 
modifié. II ne s’agit plus simplement d’acquérir la « maítrise » d’une, deux, voire méme trois 
langues, chacune de son cóté, avec le « locuteur natif idéal » comme ultime modéle. Le but 
est de développer un répertoire langagier dans lequel toutes les capacités linguistiques 
trouvent leur place. (...)

En outre, une fois admis le fait que Tapprentissage d’une langue est le travail de toute 
une vie, le développement de la motivation, de la capacité et de la confiance á affronter une 
nouvelle expérience langagiére hors du milieu scolaire devient primordial. La responsabilité 
des autorités éducatives, des jurys d’examen et des enseignants ne peut se borner á ce que 
soit acquis un niveau de compétence donné dans telle ou telle langue á un moment donné, 
aussi important cela soit-il.

Voici les aspects essentiels que nous tenons á reteñir afin de construiré Téchafaudage 
théorique de la proposition didactique d’espagnol langue étrangére faisant l’objet de ce 
mémoire.
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D’aprés toute la justification et analyse de l’évolution de la didactique langue-culture 
(DLC) vers cette perspective, nous pouvons constater que la perspective actionnelle est 
placée dans le modéle qui suit, au moment d’apprendre et enseigner une langue-culture. 
Selon les principes exprimés dans le �	���  :

« ��� ��� ������ ��� ����� ��� 	������	� ��/� $��� ������ ������ � ���	��� ��� � �	���������	��  
� ������	��������������� �	�	���������� 	 ������������������������$��� � � ���2��;

�	�	��������$������� ������ ������ � ���	$�� ���� �	���������	��� � ����� �	�$��

) ���	��� � ����� �	������ 1 � �������� ���� 	���������	���� ��������� ���� 	������  
	���������� � 	 �� ���� ����� $���� ������ ���������� ��� ������ 	������� ����	�#�  
������������ ��� �����+��� ��� ������������ �����	���� ���� ���	������ ���  
����������� -� ��� � ���$�����	��	���������&� ���� ����������� ������� ���� �����������  
����� ���� ���������� �	��� ���� �����#���� ��� ���� ����������� �	����� ��� ��� ��� ���	��� 	  
������������ �����	������ 	���� ��� ��	���������� 	��������� �	��	��������������	������ ��	����  
���� ���������� ��� ��� ����������"� ���� ��#���� ����	��� ���� ���� ������� -� � ����������� ��  
���	������	������������ ��� � �+����	����������	�������$����	�	���������� ����#����������	  
� �	���� ������� ���� ���� �	����� 	� ���������&� )�� �����:��� ��� ���� 	��������� � 	 �� ���  
��������������� �������� 	�� ������������� ��� 	� �	� �������	����� ���� �����������&� %  
(Cadre 2005 : 15)

Dans ce contexte la perspective actionnelle répond aux besoins du l’objectif social de 
référence, car elle compte sur de nouvelles composantes pour développer la « co-action » 
dans la DLC. II faut savoir que maintenant on ne parle plus de développer que de 
connaissances chez l’apprenant, on parle aussi de développer des « compétences », « des 
compétences générales », « des savoirs » á travers une « tache finale á effectuer. »

=�B� C"#�#(� (.% � /#(� %.";#//#(� �.23.(�% #(� �% $.�"� #(� ��%(� /�� �#$(3#� �;#  
�� �.%%#//#H

Pour développer cette explication, nous allons nous appuyer sur le Tableau de la 
Perspective Actionnelle du CECRL de Marie Noélle Antoine (Voir Annexe n° 2), á l’intérieur de 
ce tableau nous pouvons distinguer les nouvelles composantes dans cette perspective pour la 
DLC.
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que cet autre soit une autre langue, une autre culture, d’autres personnes ou des 
connaissances nouvelles.

Si la notion de « savoir apprendre » est valable dans tous les domaines, elle trouve un 
écho particulier á propos de l’apprentissage des langues. Selon les apprenants, savoir 
apprendre renvoie á des combinaisons différentes á différents degrés de certains aspects 
du savoir-étre, du savoir-faire et du savoir. Savoir apprendre se combine á :

-  savoir-étre : par exemple une disposition á prendre des initiatives, voire des risques dans 
la communication en face á face, de maniere á se donner des occasions de prise de 
parole, á provoquer une aide éventuelle de l’interlocuteur, á demander á ce dernier des 
reformulations facilitantes, etc. ; par exemple aussi des qualités d’écoute, d’attention á ce 
que dit l’autre, de conscience éveillée aux possibilités de malentendu culturel dans la 
relation avec l’autre.
-  savoir: par exemple savoir quels types de relations morpho-syntaxiques correspondent á 
des variations de déclinaisons pour telle langue á cas ; autre exemple : savoir que les 
pratiques alimentaires et amoureuses peuvent comporter des tabous ou des rituels 
particuliers variables suivant les cultures ou marqués par la religión.
-  savoir-faire : par exemple, se repérer rapidement dans un dictionnaire ou dans un centre 
documentaire ; savoir manipuler des supports audiovisuels ou informatiques offrant des 
ressources pour l’apprentissage.

Suivant les apprenants, les savoir-apprendre peuvent présenter des compositions et des 
pondérations variables entre savoir-étre, savoirs et savoir-faire ainsi que la capacité á gérer 
llnconnu.

Savoir apprendre peut présenter des pondérations en fonction de :

-  variations suivant les objets : selon qu’il a affaire á de nouvelles personnes, á un secteur 
de connaissance vierge pour lui, á une culture trés peu familiére, á une langue étrangére.

-  variations suivant les projets : face á un méme objet (par exemple, les rapports 
parents/enfants dans une communauté donnée), les procédures de découverte, de 
recherche de sens ne seront sans doute pas les mémes pour un ethnologue, un touriste, 
un missionnaire, un journaliste, un éducateur, un médecin, ¡ntervenant chacun dans leur 
perspective propre.

-  variations suivant les moments et l’expérience antérieure : les savoir-apprendre mis en 
oeuvre pour une cinquiéme langue étrangére ont quelque chance d’étre différents de ceux 
qui avaient été mis en oeuvre pour une premiére langue étrangére.

II faudra examiner ces variations au méme titre que des concepts tels que « style 
d’apprentissage » ou « profil de i’apprenant » pour autant que ces derniers ne soient pas 
considérés comme immuablement fixés une fois pour toutes.
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grande importance á l’interaction dans l’usage et l’apprentissage de la langue étant 
donné le role central qu’elle joue dans la communicatlon.

• Participant á la fois de la réception et de la production, les actlvltés écrites et/ou orales 
de médiatlon, permettent, par la traduction ou l’interprétariat, le résumé ou le compte 
rendu, de produire á l’intention d’un tiers une (re)formulation accessible d’un texte 
premier auquel ce tiers n’a pas d’abord accés direct. Les activités langagiéres de 
médiation, (re)traitant un texte déjá lá, tiennent une place considérable dans le 
fonctionnement langagier ordinaire de nos sociétés.

3.4.1.5 Le processus langagier: renvoie á la suite des événements neurologiques et 
physiologiques qui participent á la réception et á la production d’écrit et d’oral.

3.4.1.6 Texte : est définie comme toute séquence discursive (órale et/ou écrite) inscrite 
dans un domaine particulier et donnant lieu, comme objet ou comme visée, comme 
produit ou comme processus, á activité langagiére au cours de la réalisation d’une 
tache.

3.4.1.7 Par domaine : on convient de désigner de grands secteurs de la vie sociale olí se 
réalisent les interventions des acteurs sociaux. Au niveau le plus général, on s’en 
tient á des catégorisations majeures intéressant l’enseignement/apprentissage des 
langues : domaine éducationnel, domaine professionnel, domaine public, domaine 
personnel.

Ces activités langagiéres s’inscrivent á l’intérieur de domaines eux-mémes trés divers 
mais oü, en relation á l’apprentissage des langues, il est pertinent de séparer quatre 
secteurs majeurs : le domaine public, le domaine professionnel, le domaine 
éducationnel et le domaine personnel.

• Sous domaine public, on situé tout ce qui reléve des échanges sociaux ordinaires 
(relations commergantes et civiles ; Services publics, activités culturelles, de loisir dans 
des lieux publics, relations aux médias, etc.). Complémentairement, le domaine 
personnel sera caractérisé aussi bien par les relations familiales que par les pratiques 
sociales individuelles.

• Le domaine professionnel recouvre tout ce qui concerne les interventions et relations 
des acteurs dans l’exercice de leur activité professionnelle. Le domaine éducationnel 
est celui oü l’acteur se trouve dans un contexte (le plus souvent institutionnalisé) de 
formation et est censé y acquérir des connaissances ou des habiletés définies.

3.4.1.8 Stratégie : est considéré comme tout agencement organisé, finalisé et réglé 
d’opérations choisies par un individu pour accomplir une tache qu’il se donne ou qui 
se présente á lui.

3.4.1.9 Táche : est définie comme toute visée actionnelle que l’acteur se représente comme 
devant parvenir á un résultat donné en fonction d’un probléme á résoudre, d’une
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n’aurait ni les Sciences, ni l’art ». La valeur sociale du jeu en général est connue des penseurs, 
tel est le cas de Fingerman (1970 : 38) quand il affirme « ...le jeu est un facteur pour se 
débrouiller du point de vue social en tant qu’individu. Á partir du jeu on ne pratique pas que les 
habiletés sociales, sinon qu’on maintient la cohésion et la solidarité du groupe pendant les 
réunions, les fétes et d’autres événement de caractére social » (traduit par l’auteure du 
mémoire).

La psychologie cognitive attire l’attention sur le jeu, en mettant en valeur son caractére 
psychomoteur, affectif, social, cognitif et linguistique. Le jeu établit un climat relationnel, affectif 
et émotionnel basé sur la confiance, la sécurité en soi, la surprise et l’intérét de co-interagir 
avec les autres.

Jouer avec le langage implique une activité de caractére ludique. Dans certains contextes 
il s’agit de tirer profit du double sens des mots, mettre en place les devinettes ou en profiter de 
toute situation communicative. Selon Mariana Yagüello 1983: 12):

“Tous les locuteurs possédent une activité métalinguistique inconsciente... lorsqu’elle 
se montre aux autres pendant les jeux. Le jeu  de mots, le jeu avec les mots, le jeu 
verbal sous toutes les formes, la contraposition de lettres, de chansons... toutes sont 
des manifestations du mot qui témolgnent d ’une habileté linguistique chez les 
locuteurs ».

Par conséquent, gráce á tout cela on peut constater que le jeu est une stratégie 
didactique pour l’enseignement de langues-cultures étrangéres, notamment espagnol langue 
étrangére, parce qu’il est un outil pour développer la créativité et il permet d’introduire 
l’élément ludique dans le cours de langue-culture.

Dans le méme sens, les jeux, en tant que stratégies d’apprentissage, partagent les 
définitions suivantes :

- lis sont une procédure.
- lis comprennent plusieurs techniques ou activités spécifiques.
- lis sont dirigés vers un but.
- lis sont flexibles.
- lis sont ouverts ou fermés (selon le public et l’objectif)
- lis sont une activité socioculturelle réalisable dans des contextes familiers, 

d’enseignement et i’évaluation.

De méme les jeux se présentent comme :

- Des stratégies pour activer les connaissances préalables et pour établir des atientes 
adéquates aux apprenants.

Á partir des jeux que l’apprenant connait déjá, ¡I peut essayer de l’expliquer á ses 
camarades et promouvoir ainsi l’interaction entre égaux.

II y a plusieurs classifications des stratégies de l’apprenant concernant le jeu:
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- Créer des fonctions avec le mot « lápiz » : stylo pour rédiger une histoire, puis lire á voix
haute, interagir avec les autres, l’enregistrer et taire un fichier avec les histoires.

- Comment serait le monde sans les stylos ?
- Rédiger un scénario pour un possible documentaire sur les stylos.

Selon le CECRL dans le chapitre 7 il met dans le détail la fonction des taches dans 
l’enseignement-apprentissage d’une langue et il met en re lie f: les usages ludiques de la 
langue et les usages esthétiques de la langue. En plus, il sígnale que l’usage de la langue 
pour objectifs ludiques a souvent accompli un role important dans l’apprentissage. II propose 
des activités ludiques qui affirment ce que je viens de dire sur les caractéristiques du jeu, le 
CECRL les classent de la maniére suivante:

• Les jeux de langues de caractére socia l:
- Oraux
- Écrits
- Audiovisuels
- Jeux de salón ou avec de cartes
- Des mimiques.

• Les jeux activités individuéis :
- Les puzzles, les soupes de lettres, les devinettes, les calembours.
- Les jeux de télé et radio.

• Les jeux de mots :
- Les annonces publicitaires.
- Les infos d’un journal.

Une autre classification répond au moyen utilisé (radio, cinéma, informatique), au 
niveau de la compétence, aux objectifs fixés, á la méthodologie du jeu, aux habiletés et aux 
moments d’utilisation. De point de vue du moment d’utilisation, voici la classification suivante:

- Les jeux d’initiation
- Les jeux de diagnostique (du niveau)
- Les jeux d’introduction ou de révision de contenus
- Les jeux complémentaires á l’unité didactique
- Les jeux d’évaluation...

Par exemple pour le début d’un cours et pour que les étudiants se connaissent, nous 
pouvons réaliser cela comme actívité:

• Recherche d’information pour remplir une fiche au niveau débutant

Par rapport á ce type jeu diagnostique du niveau, le but est de constater si l’apprenant 
connait une structure déterminée afin de la mettre en oeuvre á travers le récit d’une histoire ou 
un conte traditionnel de son pays au passé.
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I’occasion d’approfondir cette recherche á « L’Escuela Bellavista ». II faut rappeler que le 
directeur et l’équipe de travail de cet établissement m’ont trés bien accueilli et ¡Is se sont 
engagés á étre disponibles pendant toutes les étapes de renseignement et d’observation de 
cours. lis ont trouvé done qu’une fagon amener cette recherche vers quelque chose de plus 
concret c’était que je travaille avec eux comme professeur de langue étrangére (ELE dans ce 
cas-lá).

De cette maniere j ’ai eu le scénario pour mettre en place la proposition didactique 
« Juegos para la clase de ELE en Chile » que j ’ai créée dans le Cadre de ce mémoire. Dans la 
mesure oü j ’ai appliqué ces jeux, j ’ai ajouté des éléments dans les différents descripteurs 
établis par niveau, j ’ai tout adapté afin de répondre aux besoins des acteur sociaux, les jeunes 
étudiants étrangers, les professionnels étrangers, et les touristes de court et long séjour. 
D’ailleurs j ’ai tiré quelques conclusions aprés d’avoir « co-ag¡ »:

• Vu qu’il manque des manuels et de matériels pour l’enseignement-apprentissage 
d’ELE, cette proposition didactique pourra étre un apport pour les professeurs d’ELE au 
Chili et pour le développement des futures recherches dans ce domaine.

• Vu qu’il n’y a pas de formation en Didactique ELE au niveau du Licence (il n’y a qu’un 
diploma de 140 heures et un cour d’été de 30 heures), j ’ai pu constater en situation 
réelle que les professeurs de langues étrangéres sont habilités pour enseigner 
l’espagnol langue étrangére dans les centres d’enseignement au Chili, en employant la 
basse de la DLC et en s’appuyant sur leurs connaissances et compétences 
communicatives en langue maternelle.

• Par rapport á la didactique de cette proposition, la mieux approprié est celle de la 
perspective actionnelle, car il s’agit de la réalisation de jeux dans des situations 
concrétes, qui emménent les apprenants vers une táche. Elle est done la mieux 
adaptée parce que les apprenants se trouvent dans le pays cible.

• Les domaines inclus dans chaqué jeu répondent aux besoins du public, professionnel 
ainsi qu’académique et touristique.

=�� D�3�$ �$��1"%#� �#$(3#� �;#� �� �.%%#//#

Tout d’abord, dans le repére qu’on a trouvé dans les méthodes de langues, par 
exemple ROND POINT, ils développent l’apprentissage par les taches, c’est -á-dire emmener 
les étudiants-acteurs sociaux vers des situations de communication réelle á travers une táche, 
un projet á accomplir. D’ailleurs ils mettent en relief l’utilisation du CERC pour établir les bases 
théoriques et méthodologiques nécessaires pour interagir et communiquer en langue 
étrangére ainsi centrer l’enseignement sur l’acteur social ayant á accomplir des táches dans 
un environnement donné. On croit que cela peut servir comme modéle á considérer dans cette 
proposition didactique. Grace á cela ce cahier didactique d'ELE compte avec des descripteurs 
d’habiletés et compétences communicatives, langagiéres, lexicales et pragmatiques, avec
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• Les jeux portent des avantages pour les cours d’ELE, du point de vue de l’apprenant en 
tant qu’acteur social :

- lis sont en rapport avec le rythme d’apprentissage de l’apprenant.
- lis augmentent la motivation dans le processus d’enseignement-apprentissage.
- lis gérent le control de l’auto-évaluation.
- On peut choisir entre l’apprentissage individuel ou groupal.

• Les jeux portent des avantages pour les cours d’ELE, du point de vue de l’enselgnant:
- lis facilitent ma réalisation du processus d’apprentissage.
- lis permettent d’inclure la composante ludique dans la planification.
- lis développent la créativité de l’apprenant.
- lis aident á créer une bonne ambiance d’apprentissage.
- lis permettent de pratiquer toute sorte d’habiletés.
- lis mettent en relief les aspects de la culture du pays cible.
- lis s’adaptent aux besoins spécifiques des acteurs sociaux.

F�� D� $�;#$(� "%#�+;�/"� �.%�5.$2� �;#

D’aprés la perspective actionnelle le type d’évaluation le plus adéquat est la formation 
formative, selon le Cadre :

! ) ���	��	����� ����	����� ���� ��� ���������� �������� $��� ���� ��� ��� ����������� ���  
������ 	������ ��������������� ������ �������������� �	�+���&� ) ��������	��������	����� ����B����/���  
� � ��� � ����	���	����� ��� ���� ������ ��� ���� �����1��� 	����� 	�#� 	�����	���&� C�� �������  
��������� ���	��	����� ���� 	����� 	�� ����� �	���� 	�D�� � ��������� � �������	����� ����$�	�����	+��  
�������� � 	 �� ���� /�������	������ ��� ���� ����������&� %� ��� EFE�� ��	������ G�� ���0)�� �������  
���� ��������� �������� � � �09�677H�� �	�D�&"

Celle-ci est done l’évaluation qui correspond aux jeux, car á travers les jeux on peut 
évaluer le processus d’apprentissage et relever les aspects les plus fort ou faibles chez les 
apprenants. En plus, á partir de cette évaluation on peut améliorer l’apprentissage selon 
l’orientation des ressources, de maniére que l’apprenant prenne conscience de ce qu’elle lui 
apporte.

Enfin, dans les « Juegos para la clase de ELE en Chile » on évalue la réussit de 
l’objectif communicatif et l’accomplissement de la tache, á travers les « condition pour jouer 
correctement �!�������������	�	�,� � 	 ���������	������%"&
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Ficha Pedagógica n°2:
‘En esta entrevista está prohibido decir SI y NO. J»

Público Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.
Nivel A1 A2 B, -

Contenidos

• Expresiones interrogativas.
• Expresiones de afirmación.
• Expresiones de negación.
• Vocabulario.
• Verbos regulares e irregulares en presente y pasado simple.

Competencias
Comunicativas

Ámbito Comunicativo Ámbito Especialidad
Profesional Académico

Ámbito Cultural

Comprensión Oral
-Comprender preguntas 
de la vida personal.

-Manejar los códigos de 
una entrevista oral.

Producción Oral
-Hablar de sí mismo y 
de otros.
-Interacción directa.

-Responder a una 
entrevista cerrada.

Materiales • Un micrófono o algo que simule serlo.
• Un premio sorpresa.

Duración 45 mn

Objetivo com unicativo: Practicar las form as de afirmación y negación en una entrevista.

Puesta en marcha:
•  El profesor divide ei curso en binom ios, donde en cada uno de ellos un integrante juega el rol de “el 

periodista” y el otro de “el fam oso” , pueden proponer juntos los “nombres de los personajes”, por ejemplo 
de la farándula, las ciencias, la actuación, la música, etc.

•  El “period ista” tiene unos m inutos para preparar un cuestionario de 10 preguntas cerradas para su 
entrevistado, pero sin que “el fam oso” las vea.

•  Com ienza la simulación. El periodista se presenta y también presenta a su entrevistado del día, 
comienza a hacerle preguntas (de un cuestionario de 10 preguntas) buscando una respuesta afirmativa o 
negativa, por ejemplo “¿Es cierto  que usted es el m ejor cantante del mundo? y el famoso no puede 
responder ni si ni no, sino por e jem plo “por supuesto”, “jam ás” , etc.

• La sim ulación continúa. El b inom io gana un prem io sorpresa si logran llegar a las 10 respuestas 
correctas, de lo contrario el b inom io será eliminado.

Condiciones para ju g ar correctam ente:
•A Se deben utilizan correctam ente las formas de afirmación y negación.
4- Intentar no repetir e lementos ya nombrados en las preguntas-respuestas.
-4 Concordancia de género, núm ero, conjugación de verbos y expresiones interrogativas.

Observaciones:
Para el nivel A1, se puede ped ir solo conjugación de verbos en presente, disminuir la cantidad de 
preguntas, entregarles una lista con “preguntas m odelo”, adjetivos y adverbios.

- Para el nivel B1, se puede pedir adem ás la conjugación de verbos en imperfecto, no repetir la forma 
interrogativa, ponerlos en la situación comunicativa preguntando y respondiendo contra el tiempo por 
ejemplo, sin preparar antes las preguntas para practicar la improvisación.
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Objetivo com unicativo: Describir un personaje famoso y contextualizar a cerca de los personajes
destacados de Chile.

Puesta en marcha:
• En pro fesor form a binomios entre los estudiantes.
• El profesor pega las fichas de fotografías de los personajes famosos chilenos en la pizarra, de forma 

dispersa.

• Luego cada binomio escoge un personaje al azar. El profesor les entrega una hoja de papel para que 
cada binom io haga la descripción de su personaje, lo mas detallada posible.

• Tendrá un tiem po determ inado para redactar la descripción.
• Después del tiempo acordado, cada binomio leerá al grupo su descripción y la pegará junto a su 

personaje en la pizarra.
• Una vez pegadas todas las descripciones, el profesor leerá las fichas de descripción de los personajes y 

los estudiantes deberán asociarlas a las fotografías.
• Después entre todos juzgan cuál es la descripción creada más completa.
• Gana el binomio con la descripción más completa y sim ilar a la original.
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4- Coherencia entre el tema del tex to  y  el vocabulario apuntado.
Observaciones:

• En el caso de trabajar con pro fesiona les de empresas multinacionales por ejemplo, el contenido puede 
ser el vocabulario  de la oficina, de un informe mensual, de una reunión de equipo, etc.

• El tipo de contenido tam bién es adaptable al nivel de los estudiantes.
• Para A2: e legir un texto audio o escrito simple y breve, de la vida cotidiana, mensajes cortos, carta 

postal, con vocabulario frecuente.
• Para B2: e leg ir un texto audio o escrito con un grado de complejidad y más extenso, con vocabulario 

detallado y expresiones idiom áticas frecuentes (chilenismos). Pedir la opinión con argumentos acerca del 
texto, c rear un debate.

Tarea:

•  Proponer a los estudiantes que con el vocabulario aprendido, comenten el tema con un amigo chileno y 
que le pregunten su opinión al respecto.
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Público

Contenidos

Competencias
Comunicativas

Producción oral

Comprensión oral

Materiales

Duración

I
Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

A1 A2

• Verbos SER, TENER.
• Vocabulario: cuerpo humano, profesiones, nacionalidades.
•  Adjetivos.

Am bito comunicativo

-Respuestas simples.
-Repertorio memorizado.
-Pedir inform ación simple de las 
características de una persona.
-Palabras habituales, ambiente 
cercano, expresiones frecuentes. 
-Preguntas sim ples

Ambito cultural

-Formar parte de una interacción 
fluida entre pares.
-Responder a preguntas simples 
cerradas.
-Comprender preguntas simples.

Hojas de papel

30 mn

Objetivo com unicativo: Practicar la estructura de la descripción.

Puesta en marcha:
•  Pedir a los estudiantes que se instalen de forma que todos se puedan ver.
• Pedirles que en una hoja de papel escriban un personaje famoso entregarlo al profesor.
• Luego el profesor pegará los personajes al azar en las espaldas de los estudiantes.
•  Una vez que todos tienen sus personajes en la espalda un estudiante se levanta y muestra la espalda al 

resto y form ula preguntas cerradas:
¿Soy una cantante famosa?

- No.
¿Soy chilena?

- No.
• Cada estudiante tiene derecho a 10 preguntas para saber quién es y todos deben responderle con un “si” 

o un “no” .

Condiciones para jugar correctam ente:
4  Formular 10 preguntas cerradas pidiendo información.
4  Correcta conjugación de verbos.
4  Concordancia entre género y número.
4  Responder solamente con un “s i” o con un “no” .

Observaciones:
• Con este juego se puede trabajar vocabulario específico, por ejemplo cambiar la frase y decir “qué 

profesión tengo?” , si se trata del ámbito profesional y de trabajar el vocabulario de las profesiones.
• Para el nivel A2: se puede pedir responder con expresiones de negación o afirmación distintas a un “si” o 

a un “no” ; se puede pedir que sean personajes que fallecieron para trabajar los pasados en la 
formulación de las preguntas.
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� � � � � � �
“Dominó”

Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

■ m m '/- • i B2 C1
Contenidos

Competencias
Comunicativas

Comprensión oral

Producción oral

Expresión escrita

Materiales

Modo condicional.
Presente del subjuntivo, imperfecto del subjuntivo. 
Vocabulario: vida cotidiana, naturaleza, profesiones, etc.

Ámbito
Comunicativo

Ámbito Especialidad Ámbito Cultural Ámbito Social y 
TurismoProfesional Académ ico

-Sin mucho
esfuerzo
comprende
hipótesis
incluso si son
abstractas.

-Comprende 
hipótesis de 
vocabulario 
referente a 
profesiones.

-Comprende 
hipótesis de 
vocabulario 
referente a 
los estudios.

-Comprende 
hipótesis de 
vocabulario de 
personajes 
culturales, 
actores.

-Comprende 
hipótesis de 
vocabulario de 
la naturaleza, 
animales.

-Formulación 
de hipótesis 
con precisión 
V eficacia.

-Formulación 
de hipótesis.

Formulación 
de hipótesis.

-Formulación 
de hipótesis 
Amplia gama 
de vocabulario.

-Formulación de 
hipótesis con 
expresiones 
familiares.

-Redacta 
hipótesis de 
forma clara y 
bien
estructurada.

-Manejo casi 
completo de 
todo tipo de 
vocabulario.

Rectángulos de papel cortados de 10x15 cm.

Duración 30 mn

Objetivo: Practicar estructuras m orfológicas de la oración compleja, la oración hipotética entre 
Presente y Condicional, im perfecto del subjuntivo y condicional.

Puesta en marcha:
• Contextualizar a los estudiantes diciendo que se trata de un juego típico de Chile, sobre todo er 

provincia y más practicado durante el mes de fiestas patrias.
•  D istribuir 4 o 5 papeles por estudiante (o equipo) y pedirles que escriban oraciones hipotéticas c 

condicionales. Precisar que en la parte superior del papel deben escribir la hipótesis y en la inferior �' �

consecuencia o resultado.
• Por ejemplo:

Si soy millonario Si yo naciera de 
nuevo

Yo recorrería el 
mundo

Me gustaría ser un 
tigre

51



L� K�Q.$���$���6�.8� � �#���1� ����� �� $� � � � � �- ! �� � �� � � ��� 1���� � � ��- �$���1����:- � � ��. � " � �-���1����!�� !�� ! �" ��O�
L� �$� � ��-! �� � ��N�5-�1� �5-� � ���5- � ! � � ��� �6�.8��� 1��" ����� � � � � �$�� 1����!��
L� ����� � . ��2�! � ! � � �� �1��1��! � � 1� �� � 1 �� . ��. � ��$��� � �� . �� � � � � . � �! �.�� � �$��� �� �$� .� � ��� � �� �!�$� " �!�� �-7:-���2��

1�� � � � ��N�"1��6�.�� �

/.%����.%#(� 3�$� �&" ) �$�� .$$#� �2 #% #9
L'� � ����.�� � 6� �" -$� . �O� � !� � 8�1O������� 1��� � � ���� �$� 1��6� � � �� ! �7�� ��2����� $��� 6�.8��� ������ !�� .�" � �Q��� �$�

:-��� �
;'� � � ��� .�� � . � � :- � � . �O� � !��$���2� �7� � �
' � ��� ���1- � ! � � ��1������$�2� . �7-$� ��� � ��� $��� � ��.�� � ���
' � � � " - � �. � ��.�� � ��2�! � !�

*0(#$;���.%#(9
L� ����� �$� � �2�$� >&=� � ��7�:� �� $��� .� " 1� �� � . �� � � #� 8�7�$�! � ! � � � .��� �$� .� �! �.�� � �$� ��� $�� 8�1O������� #� .��� -��

2� . �7-$���� �6� " �$�� ��#� ���. � " 1$�:� �
L� ����� �$� � �2�$� >�=� � ��7 � :� ��$��� �01�� � �� � � � � !�� ! � � � � � 1��� � .�" � �Q����� � � �-! �� �� �$� 1�������� !�$� �-7:-���2���

" � ! �� � �� � -�� 2� .�7-$���� �2� ��� ! � �

 �





4  Coherencia
-4 Correcta conjugación de los verbos.

Observaciones:
• Para el nivel A 1 : descripciones sim ples sin mayor detalle, dar ejemplos antes de comenzar el juego.
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Público

Nivel

Contenidos

Ficha Pedagógica n°11
Viviendo en Chile.

B1

Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

B2 I C1
Verbos en presente y pasado.
El imperativo.
Vocabulario: vida cotidiana, trabajo, vacaciones, etc. 
Chilenismos.

Com petencias
Com unicativas

Ámbito
comunicativo

Ámbito cultural Ámbito de la vida social y 
Turismo

Comprensión escrita
-Textos
explicativos
complejos.

-Comprensión clara de 
textos con chilenismos.

-Textos con problemáticas de 
la sociedad.

Producción oral

-Espontánea y 
efectiva.

-Interacción según pautas 
¡nterculturales, hace frente 
a posibles estereotipos 
culturales.

-No aparenta que busca las 
palabras para interactuar en 
sociedad.

Comprensión oral

-Sin esfuerzo. -Comprensión de registros 
de habla informales.
-Temas de la actualidad.

-Capta fácilmente 
conversaciones informales y 
largas de distintos grupos 
sociales de un país-cultura.

Materiales

Duración

Fichas de interacción con situaciones reales que pueden vivir los 
extranjeros en Chile.

45 mn

Objetivo com unicativo: Improvisar una situación com unicativa dentro del contexto de la sociedad chilena
y com entar las dificultades que pueden tener los extranjeros.

Puesta en m archa:
•  El p ro fesor pone fichas con situaciones comunicativas invertidas y mezcladas sobre la mesa.
• Los estudiantes form an binom ios y eligen una ficha, y tendrán que interpretar su situación delante de la 

clase.
•  Al final de la interpretación del binom io, la clase debe lograr adivinar el contexto y la problemática dentro 

de la situación.
• Por ejemplo:
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• Al final de cada improvisación el profesor pregunta si saben cual es el contexto y la problemática. Luego 
entre todos comentan si han vivido esa experiencia en Chile, comparten sus impresiones y buscan 
soluciones.
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Público Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

Nivel A2 B1

Contenidos
• T iem pos Pretéritos: pasado simple, compuesto e imperfecto.
•  La descripción.
• Vocabulario: pasatiempos, actividades del fin de semana.

Competencias Ámbito comunicativo Ámbito Especialidad Ámbito de la vida
Comunicativas Profesional Académico social y Turismo

Comprensión oral

-Expresiones 
cotidianas y 
vocabulario 
frecuente.

-Capta lo 
esencial. 
-Vocabulario 
de su entorno 
cercano y del 
trabajo.

-Capta lo 
esencial. 
-Vocabulario 
de su entorno 
cercano y de 
los estudios.

-Información con 
vocabulario turístico; 
vacaciones, 
pasatiempos.

Producción oral

-Intercambio de 
información simple y 
directa.

-Describir 
tareas 
habituales y 
hablar de 
otros.

-Describir 
tareas 
habituales y 
hablar de 
otros.

-Describir gustos, 
hechos cotidianos, 
rutina diaria.

Materiales • 12 fo tografías de personas distintas realizando una actividad 
típica de un fin de semana.

Duración

Objetivo: Practicar la expresión oral contando un hecho en pasado.

Puesta en marcha:
• El profesor pega las 12 imágenes en la pizarra.
• Pide a los estudiantes que elijan una fotografía sin decirle a nadie.
•  Luego el profesor preguntará a un estudiante al azar, “¿Qué hiciste el fin de semana?” y el estudiante 

debe responder como si él fuese ia persona de la fotografía. Por ejemplo si se trata de una imagen de 
una persona en un restaurante con amigos, él contará que fue a comer con amigos a un restaurante 
típico chileno.

• Los dem ás lo escuchan y pueden interactuar y hacerle preguntas para que su relato sea más detallado. 
Por ejem plo “¿Con cuántas personas fuiste al restaurante?’’, “¿Qué ropa usabas ese día?”

• La idea es que el resto de los estudiantes puedan adivinar cuál es la imagen que él eligió.
•  El primero en adivinar gana la ronda.

Condiciones para jugar correctam ente:
4  Se debe responder a todas las preguntas.
4  Correcto uso de pretéritos, contrastes.
4  Concordancia entre género y número.
4  Uso variado de vocabulario.

Observaciones:
• Para el nivel B1: exigir una descripción más detallada y clara, vocabulario cercano a centro de interés del 

ámbito de la especialidad. Una vez que se descubre cuál es su imagen, el estudiante debe contar su fin 
de semana con la información previamente entregada a los compañeros.

Tarea:
•  Proponer a los estudiantes que traigan fotos de sus viajes en Chile o buenos momentos con chilenos y 

pedirles que cuenten su experiencia con los recursos lingüísticos trabajados.



MáflinimT.T.fflr&ruiMn
“Cuenta las diferencias”

Público Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

Nivel A1 A2 B1 B2

Contenidos • La descripción.
•  La comparación: es � ��	� �����$��*��������		���������$��+�������	���� 

Com petencias Ámbito Ámbito Especialidad Ámbito Ámbito
Com unicativas comunicativo Profesional Académico Cultural Social y turismo

Comprensión oral

-Repertorio 
memorizado. 
-Estructura de la 
comparación 
memorizada.

-Vocabulario de 
la vestimenta, 
partes del 
cuerpo, adjetivos 
calificativos.

-Vocabulario de la 
vida cotidiana

Producción oral -Monólogo,
-Repertorio
memorizado.

-Mensajes 
cortos y 
simples.

-Información
elemental.

Dos imágenes del m ismo tema. 
Hojas de papel

Duración 15 mn

Objetivo: Describir y com parar dos imágenes.

Puesta en m archa:

• El profesor muestra dos imágenes de semejante temática.
• Entre todos los estudiantes hacen la descripción de las imágenes. Ellos lo anotan.
• El p ro fesor ahora les pide que busque las diferencias entre ambas imágenes y que las anoten.
• Gana el estudiante que encuentre primero el número determinado de diferencias.

Condiciones para jugar correctam ente:
4  Correcto uso de los adjetivos calificativos y adverbios.
-4 Concordancia de género y número.
•4 No repetir las comparaciones.
4  Hacer comparaciones adecuadas.

Observaciones:
•  Para el nivel A2: Se pueden exig ir un mayor número de diferencias y similitudes, con los mismos 

contenidos.
•  Para el nivel B1: Más cantidad de comparaciones y similitudes con mayor precisión y detalle.
• Para el nivel B2: Gran gama de detalles en las comparaciones y similitudes.
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Público

Contenidos

Competencias
Comunicativas

Comprensión oral

Producción oral

Materiales

Duración

Jóvenes estudiantes y profesionales extranjeros.

B1 B2

Vocabulario de vacaciones. 
Pretérito perfecto compuesto. 
Pretérito perfecto simple. 
Pretérito imperfecto.

•  Adjetivos calificativos.

lili

Am bito  
Com unicativo

-Puntos esenciales de 
un lenguaje claro y 
estándar al describir las 
actividades durante las 
vacaciones.
-Monólogo, contar las 
vacaciones, actividades 
y pasatiempos.

Ám bito Cultural

-Puntos de vista sobre 
actualidad, cultura e 
intereses personales.

-Dar una opinión y 
formular preguntas 
simples de un tema 
determinado.

Ambito social y 
turístico

-Comprensión de relatos de 
pasatiempos, las 
vacaciones y formular 
preguntas para interactuar.

-Contar una anécdota 
durante las vacaciones.

Tarjetas postales de Chile y América Latina o el mundo.
■

30 mn

Objetivo com unicativo: Contar las vacaciones en pasado.

Puesta en marcha:
• El p ro fesor pega tarjetas postales de distintos lugares Chile y Latinoamérica en la pizarra.
• Cada estudiante debe elegir una postal pero sin decírselo a nadie.
• El p ro fesor propone que escriban lo que hicieron en sus vacaciones, como si ellos hubiesen visitado el 

lugar de la postal que escogieron.
• Luego cada estudiante cuenta sus vacaciones al grupo, utilizando el contraste de pasados.
• Los otros estudiantes le hacen preguntas para descubrir cuál es la carta postal que él escogió.

Condiciones para jugar correctam ente:
•4 Uso correcto y preciso de vocabulario.
4  Conjugación adecuada de los tiem pos pasados.
4  Correcto contraste de pasado sim ple y el pasado imperfecto.
4  No repetir el vocabulario en una m isma descripción.

Observaciones:
• Las postales de distintos lugares de Chile se pueden conseguir en el SERNATUR de forma gratuita.
•  Para el nivel A2: pedir solo el contraste de pasado sim ple e imperfecto, oraciones simples y vocabulario 

frecuente y previsible.
•  Para el nivel B2: exigir vocabulario detallado, amplio y relativamente familiar, realzar el valor a un hecho 

y expresar sentim ientos a partir de una experiencia vivida durante las vacaciones.

Tarea:
•  Proponer a los estudiantes que en su próximo viaje de vacaciones por Chile traigan a la clase una postal 

de un lugar turístico visitado y que cuenten su experiencia a la clase.
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• Después de 3 o 4 interacciones de este tipo el profesor pide dos voluntarios, en que uno dará las 
indicaciones y el otro interactuará con él y cumplirá la tarea.

• El profesor anota en la pizarra los modelos, vocabulario del cotillón y verbos para este contexto.
•  Se juega hasta que todos hayan participado.
• Este es un juego apropiado para los cursos de fin de año, aprovechándose la instancia para realizar una 

convivencia de fin de año o despedida.

Condiciones para jugar correctam ente:
4  C orrecto uso de los pronom bres acusativos y dativos.
4  Utilización adecuada de verbos en imperativo.
4  T ra tar de no repetir el vocabulario de cotillón, para esto tratar de llevar gran variedad de cotillón, 

distintos tipos, colores, etc.
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Material Fotocopiable de la Ficha Pedagógica n°5:
“La Lota”
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